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PREDISPOSIZIONE E MONTAGGIO APPARECCHI

Disinserire la tensione di rete e seguire le 
istruzioni sotto riportate

Le parti laterali dell’apparecchio incassato devono essere distanti 
almeno 70mm dalle pareti dell’incasso, mentre la parte più alta può 
essere a diretto contatto con materiali normalmente infiammabili. 

Il gruppo separato di alimentazione deve essere posto a lato ad 
una distanza minima di 200mm dalla flangia dell’apparecchio e ad 
almeno 70mm dalla parete laterale dell’incasso (Fig. 1).

INSTALLAZIONE E COLLEGAMENTO ELETTRICO.
Prima di incassare l’apparecchio, vanno effettuate le seguenti 
operazioni:

1) Collegamento elettrico gruppo-apparecchio.
- Per il collegamento alla rete di alimentazione collegare 
l’apparecchio ad un gruppo di alimentazione idoneo al tipo di 
lampada usata e con un grado di protezione minimo IP66.
- Se si utilizza un gruppo di alimentazione Reggiani rimuovere il 
coperchio frontale del gruppo di alimentazione svitando le quattro 
viti frontali.
- Sollevare la linguetta del raccordo mediante un cacciavite a taglio; 
quindi, infilare la guaina nel raccordo sino alla battuta e premere la 
linguetta fino a quando scattano le due camme laterali
(Fig.2 - A, B, C).

- Collegare i cavi di lampada uscenti dalla guaina nei morsetti del 
gruppo rispettando le polarità indicate sulla targhetta.

2) Installazione nell’incasso
- Allentare le tre viti con una chiave a brugola da 2.5 senza 
rimuoverle dalle proprie sedi; ruotare il copri flangia fino a sfilarlo 
dall’apparecchio, evitando la caduta del vetro di protezione (Fig. 3, 
4).
- Per effettuare il collegamento alla rete utilizzare un cavo del 
tipo H07RN-F con sezione minima 1mm2. Allentare il pressacavo 
del gruppo, inserire e collegare il cavo ai morsetti interni L - N (e 
morsetto di terra funzionale, se del caso).
- Inserire il gruppo di alimentazione nell’incasso.
- Fissare l’apparecchio nel foro d’incasso mediante il sistema 
Mollablok (Fig. 5).
- A questo punto chiudere il vano ottico riposizionando con cura il 
copriflangia con il vetro. Ruotare il copri flangia e serrare bene le viti 
con la chiave a brugola da 2.5.

La rimozione dell’apparecchio richiede l’uso dell’accessorio di 
sgancio fornito in dotazione che deve essere inserito nell’interstizio 
tra ghiera e mollablock e poi spinto verso l’alto fino ad ottenere lo 
sgancio della molla (Fig. 6).

Per lo smontaggio dell’apparecchio rimuovere la ghiera reggi vetro, 
sbloccare la molla utilizzando l’attrezzo in dotazione.

PREPARATION AND ASSEMBLY OF THE LUMINAIRES

Turn the electricity off at the mains and 
follow the instructions below

Check that the side parts of the luminaires lie at 70mm (minimum) 
from the recess. The highest part can be in contact with normally 
inflammable materials.

The remote gearbox should always be placed at the side and at 
a minimum distance of 200mm from the luminaire flange and at 
least 70mm from the side wall of the recess (Fig. 1).

INSTALLATION AND ELECTRICAL CONNECTION.
Before fitting the luminaire into the recess, carry out the following 
operations:

1) Gearbox-luminaire electrical connection.
- For connection to the mains, connect the luminaire to a gearbox 
suitable for the type of lamp used and featuring protection degree 
no less than IP66.

- If a Reggiani gearbox is used, remove the front cover of the 
gearbox after loosening the four front screws.
- Lift up the junction clip by means of a screwdriver. Insert the 
protective tube into the junction and press the clip until the two 
lateral cams click (Fig. 2 - A, B, C).

- Connect lamp cables coming out from protective tube to the 
terminals inside the gearbox in accordance with polarity indicated 
on the label.

2) Installation into the recess
Loosen the three screws by means of 2.5 allen key without 
removing them completely; turn the outer flange until it can be 
lifted out from luminaire taking care that the safety glass does 
not drop (Fig. 3, 4).
- Connect the gearbox to the mains using cables with rating no 
less than H07RN-F with minimum section 1mm2. Loosen the 
cable gland on the gearbox, insert and connect the cables to 
terminals L - N (and to earth terminal if required).
- Insert the gearbox into the recess.
- Fit the luminaire into the hole through Mollablok system (Fig. 
5).
- Close the optical compartment by putting back carefully the 
safety glass and the outer flange and tighten the screws with a 
2.5 allen key.

It is necessary to use the release device supplied to remove the 
luminaire; insert the device into the gap between the retaining 
ring and the Mollablok system, then push it upward until the 
spring clip is released (Fig. 6).

To disassemble the luminaire, remove the safety glass retaining 
ring and release the spring clip with the device supplied.

VORBEREITUNG UND MONTAGE DER LEUCHTEN

Die Netzspannung unterbrechen und die 
nachstehenden Anweisungen befolgen

Die seitlichen Gehäuseteile der eingebauten Leuchte müssen min-
destens 70mm von den Wänden des Einbauraums entfernt sein, 
während die Oberseite direkt an normal brennbaren Materialien 
liegen kann.
Die getrennte VG-Einheit muß seitlich in einer Entfernung von min-
destens 200mm vom Einbauring und mindestens 70 mm von den 
Seiten des Einbauraums (s. Abb. 1). entfernt liegen.

INSTALLATION UND ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
Vor Einbau der Leuchte müssen folgende Vorbereitungen getrof-
fen werden:

1) Elektrische Verbindung VG-Einheit–Leuchte
- Für den Anschluß an das Stromnetz muß die Leuchte an eine für 
die verwendete Lampe geeignete VG-Einheit mit Mindestschutz-
art IP66 angeschlossen werden. - Beim Einsatz einer Reggiani VG-
Einheit den vorderen Deckel der VG-Einheit durch Lösen der vier 
vorderen Schrauben entfernen.
- Die Feder am Verbindungsstück mit einem flachen Schrauben-
zieher anheben, anschließend die Hülse bis zum Anschlag in das 
Verbindungsstück einschieben und die Feder bis zum Einrasten der 
beiden seitlichen Flügel nach unten drücken (Abb. 2 - A, B, C).

- Die aus der Hülse heraustretenden Leuchtenkabel an die Klem-
men der VG-Einheit anschließen und hierbei die auf dem Schild an-
gegebenen Polungen beachten.

2) Einbauinstallation
- Die drei Schrauben mit einem Inbus-Schlüssel, Größe 2,5 lösen 
ohne sie aus ihrem Sitz zu entfernen. Die Einbauring-Abdeckung 
drehen bis sie sich von der Leuchte löst und dabei darauf achten, 
daß das Schutzglas nicht zu Boden fällt (Abb. 3, 4).
-Zur Herstellung des Netzanschlusses ein Kabel des Typs 
H07RN-F mit einem Mindestquerschnitt von 1 mm2 verwenden. 
Die Zugentlastung der VG-Einheit lösen, das Kabel einsetzen 
und an die internen Klemmen L - N (und an die Erdklemme 
falls erforderlich) anschließen.
- Die VG-Einheit in die Einbauöffnung einsetzen.
- Die Leuchte in der Einbauöffnung mit Hilfe des Mollablok-Sy-
stems befestigen (Abb. 5).
- Abschließend das optische Gehäuse durch erneutes Einset-
zen der Einbauring-Abdeckung mit Schutzglas wieder ver-
schließen. Die Einbauring-Abdeckung drehen und die Schrau-
ben mit dem Inbus-Schlüssel, Größe 2,5 festziehen.

Zum Abmontieren der Leuchte ist das im Lieferumfang en-
thaltene Freigabezubehör notwendig. Dieses ist in den Zwi-
schenraum zwischen Ring und Mollablok-Befestigungssystem 
einzuführen und dann nach oben zu schieben, bis die Feder 
freigegeben ist (Abb. 6). Zum Abmontieren der Leuchte den 
Glas-Haltering entfernen und die Feder mithilfe des im Lieferu-
mfang enthaltenen Zubehörs lösen.

PRÉPARATION ET MONTAGE DES APPAREILS

ouper la tension de secteur et suivre les 
instructions décrites ci-après.

Les parties latérales de l’appareil à encastrer doivent se trouver à 
une distance d’au moins 70 mm des parois de l’encastrement tan-
dis que la partie la plus haute peut être en contact direct avec des 
matières normalement inflammables. Le groupe d’alimentation 
indépendant doit être placé sur le côté, à une distance minimum de 
200 mm de l’étrier de l’appareil et de 70 mm de la paroi latérale de 
l’encastrement (fig. 1).

INSTALLATION ET RACCORDEMENT ELECTRIQUE
Avant d’encastrer l’appareil, effectuer les opérations suivantes: 

1) Raccordement électrique groupe d’alimentation - appareil
- Pour le raccordement au réseau d'alimentation, relier l'appareil 
à un groupe d'alimentation approprié au type de lampe utilisée et 
doté d'un indice de protection minimum IP66.
- Si l'on utilise un groupe d'alimentation Reggiani, retirer le couvercle 
avant du groupe d'alimentation après avoir dévissé les quatre vis 
avant.
- Soulever la languette du raccord avec un tournevis à lame plate; 
enfiler la gaine à fond dans le raccord et appuyer sur la languette 
jusqu’à ce qu’on entende le déclic produit par les deux cames laté-
rales (Fig. 2 - A,B, C).

- Relier les fils de lampe sortant de la gaine aux bornes du groupe en 
respectant les polarités indiquées sur la plaquette.

2) Installation dans l’encastrement
- Desserrer les trois vis avec une clé allen de 2.5 sans les sortir 
de leur siège; faire tourner le couvercle de l’étrier et l’extraire de 
l’appareil; éviter de faire tomber le verre de protection (Fig. 3, 4).
- Pour effectuer le raccordement au secteur, utiliser un câble 
de type H07RN-F ayant une section minimum de 1 mm2. Des-
serrer le serre-fils dugroupe, puis introduire et relier le câble aux 
bornes internes L-N (et á la borne de terre fonctionnelle, en 
cas de nécessité).
- Introduire le groupe d’alimentation dans l’encastrement.
- Fixer l’appareil dans son siège au moyen du système Mollablok 
(Fig. 5).
- Fermer maintenant l’encastrement et replacer soigneuse-
ment le couvercle de l’étrier avec le verre. Faire tourner le cou-
vercle de l’étrier et serrer les vis à fond avec la clé allen de 2.5.

Le retrait de l’appareil nécessite l’utilisation de l’accessoire de 
déblocage fourni qui doit être inséré dans l’interstice entre la 
collerette et le système Mollablok, puis poussé vers le haut ju-
squ’à ce que le ressort se débloque (Fig. 6).

Pour le démontage de l’appareil enlever l’anneau de blocage du 
verre et débloquer le ressort en utilisant l’outil fourni.

PREPARACIÓN Y MONTAJE DE LOS APARATOS

Desconecte la tensión de red y siga 
las instrucciones que se describen a 
continuación.

Controlar si entre las partes laterales del aparato instalado y las pa-
redes del espacio de empotramiento se ha dejado una distancia de 
al menos 70 mm. En cambio, la parte superior del aparato puede 
estar en contacto directo con materiales normalmente inflama-
bles. El equipo separado de alimentación debe colocarse al lado del 
aparato, a una distancia mínima de 200 mm. desde el aro del mismo 
y a, al menos, 70 mm. de la pared lateral del empotramiento (Fig. 1).

INSTALACION Y CONEXION ELECTRICA
Antes de empotrar el aparato se deben efectuar lassiguientes ope-
raciones:

1) Conexión eléctrica equipo-aparato
- Para efectuar la conexión con la red de alimentación, conectar 
el aparato a un equipo de alimentación apropiado según el tipo de 
lámpara usada y con un grado de protección mínimo IP66.
- Si se utiliza un equipo de alimentación Reggiani, remover la tapa 
delantera del equipo de alimentación desenroscando los cuatro 
tornillos delanteros.
- Levantar la chaveta de la unión utilizando un destornillador. Lue-
go, introducir la vaina en la unión hasta alcanzar el tope y presionar 
la chaveta hasta que las dos excéntricas laterales se enganchan 
(Fig.2 - A, B, C).
- Conectar los cables de la lámpara que salen de la vaina a los bornes 
del equipo de alimentación respetando las polaridades indicadas en 
la placa.

2) Instalación en el empotramiento
- Aflojar los tres tornillos con una llave Allen de 2.5 sin removerlos de 
su alojamiento. Luego, girar el cubrearo hasta extraerlo del aparato 
evitando que el cristal de protección caiga al suelo (Fig. 3, 4).
- Para conectar el aparato a la red de alimentación, utilizar un 
cable de tipo H07RN-F con sección mínima de 1 mm2. Aflojar 
el prensacables del equipo, introducir y conectar el cable a los 
bornes internos LN (y el borne de tierra funcional, si fuera 
necesario).
- Introducir el equipo de alimentación en el empotramiento.
- Fijar el aparato en el agujero de empotramiento utilizando el 
sistema Mollablok (Fig. 5).
- Cerrar el vano óptico volviendo a montar con cuidado el 
cubrearo con el cristal. Girar el cubrearo y ajustar bien los 
tornillos utilizando la llave Allen de 2.5.

Para remover el aparato, use el accesorio de desenganche 
suministrado: éste debe insertarse en el espacio entre el aro y el 
sistema Mollablok y, luego, empujarse hacia arriba hasta que el 
muelle se desengancha (Fig. 6).

Para desmontar el aparato, remueva el aro de soporte del cristal 
y desbloquee el muelle usando el accesorio suministrado.
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- Inserire il proiettore nel foro d’incasso
- Insert the downlight into the ceiling cut-out.
- Den strahler in die einbauöffnung einsetzen.
- Introduire le projecteur dans l’orifice d’encastrement.
- Introducir el proyector en el agujero de empotramiento.

- Abbassare con le mani l’astina in metallo per ancorare 
mollablok.
- Lower by hand the metal pull down strap to anchor mollablok.
- Den kleinen metallhebel kräftig herunterziehen um den 
mollablok zu verankern.
- Abaisser le rail metallique a la main pour fixer le mollablok.
- Sacar con las manos la varillita metalica para anclar mollablok.

- Reinserire all’interno l’astina in metallo flessibile
- Push back the flexibile metal strap.
- Den kleinen flexibilen metallhebel wieder zurü ckschieben.
- Reintroduire le rail metallique flexible.
- Volver a introducir hacia el interior la varillita metalica flexible. 

- Per smontare l’apparecchio non aprire l’oblò ma sbloccare la 
molla con un cacciavite inserendolo verticalmente.
- To remove the downlight use a small screwdriver inserted into 
the trim and release the mechanical lock.
- Um den strahler auszubauen, muss das gehaeuse nicht 
geöffnet werden. zum lösen der verankerung einen kleinen 
schraubendreher - senkrecht nach oben - durch das federsystem 
stecken.
- Pour demonter l’appareil, ne pas ouvrir le hublot mais debloquer 
le ressort avec un tournevis introduit verticalement.
- Para desmontar el aparato no abrir la portilla sino desbloquear el 
muelle con un destornillador introduciendolo verticalmente.

Fig. Abb.3 Fig. Abb.4

Fig. Abb.5 Fig. Abb.6
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ITA ENG DEU FRA ESP

CARACTERÍSTICAS GENERALES
La línea de producto Multispot se compone de aparatos fijos de 
empotrar.

Multispot conforms to directives
• 2006/95/CE (bassa tensione)
• 2004/108/CE (EMC)
• 2009/125/CE (Ecodesign)
• 2002/96/CE (RAEE)
• 2011/65/CE (RoHS)
 e alle norme di sicurezza:
• EN 60598-1
• EN 60598-2-1
• EN 60598-2-2

ADVERTENCIAS 
Antes de montar el aparato, lea atentamente estas instrucciones a 
fin de garantizar un funcionamiento correcto y seguro del aparato.
Las instrucciones deben guardarse para las futuras consultas. En 
caso de problemas, llame al proveedor.
El aparato no debe modificarse. Al realizar una modificación 
cualquiera, la garantía de conformidad con las normas y directivas 
vigentes decae y el aparato puede volverse peligroso.

Reggiani s.p.a. Illuminazione no se hace responsable de los daños 
causados por un aparato propio que se haya montado de manera 
no conforme con las siguientes instrucciones.
La instalación del aparato debe ser realizada por personal experto 
e instruido.
Antes de conectar el aparato, asegúrese de que la tensión de 
red corresponda con la que se indica en el marcado del aparato. 
La instalación eléctrica a la que se conecta el aparato debe ser 
conforme con las leyes vigentes.
Para garantizar la seguridad, los componentes que se dañan 
durante el funcionamiento, deben sustituirse con componentes 
similares antes de volver a usar el aparato.
La distancia mínima del aparato desde el sujeto iluminado debe ser 
de 0,5m para las fuentes LED.

No se debe cubrir nunca el aparato durante su empleo.
Para limpiar los cristales, no use nunca abrasivos ni disolventes.
Los aparatos para uso interior no deben usarse nunca en el exterior 
aunque estén protegidos contra la intemperie.
Sólo el fabricante con el personal experto (nunca el usuario) debe 
sustituir los módulos LED presentes en este aparato.
Los módulos LED son conformes con los requsitos de la norma IEC/
TR 62778.

Para más información técnica sobre el producto (datos 
fotométricos, eléctricos, dimensionales, peso, certificaciones, 
etc.), consulte el catálogo o acceda a la ficha técnica en el sitio web: 
www.reggiani.net/código

CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES
La famille de produits Multispot se compose d’appareils fixes à en-
castrer.

L’appareil Multispot est conforme aux directives
• 2006/95/CE (bassa tensione)
• 2004/108/CE (EMC)
• 2009/125/CE (Ecodesign)
• 2002/96/CE (RAEE)
• 2011/65/CE (RoHS)
 e alle norme di sicurezza:
• EN 60598-1
• EN 60598-2-1
• EN 60598-2-2

AVERTISSEMENTS 
Avant de monter l’appareil, lire attentivement les présentes 
instructions pour garantir le fonctionnement correct et sûr de 
l’appareil. 
Les instructions doivent être conservées pour toute consultation 
future ; en cas de problèmes éventuels, contacter le fournisseur. 
L’appareil ne doit pas être modifié. Toute modification annule la 
garantie de conformité aux normes et aux directives en vigueur et 
peut rendre l’appareil dangereux.  
Reggiani S.p.A. Illuminazione décline toute responsabilité en cas de 
dommages provoqués par un de ses appareils monté de manière 
non conforme aux instructions suivantes. 
L’installation de l’appareil doit être effectuée par du personnel 
expert et formé.
Avant de raccorder l’appareil, s’assurer que la tension secteur 
correspond à celle indiquée sur le marquage de l’appareil. 
L’installation électrique à laquelle l’appareil est relié devra être 
réalisée conformément aux lois en vigueur. 
Afin de garantir la sécurité, les composants éventuellement 
endommagés pendant le fonctionnement doivent être remplacés 
par des composants analogues avant toute réutilisation de 
l’appareil. La distance minimum entre l’appareil et l’objet éclairé doit 
être de 0,5 m pour les LEDs.
Ne jamais couvrir l’appareil durant l’emploi.

Pour le nettoyage du verre, il est recommandé de ne jamais utiliser 
d’abrasifs ou de solvants.Les appareils conçus pour un usage 
interne ne doivent jamais être utilisés dans des environnements 
extérieurs, même s’ils sont protégés contre les intempéries. Les 
modules LED contenus dans cet appareil peuvent être remplacés 
exclusivement par du personnel ex- pert et formè et le fabricant, et 
non par l’utilisateur.
Les modules LED sont conformes à la norme IEC/TR 62778.

Pour de plus amples informations techniques sur le produit 
(données photométriques, électriques, dimensionnelles, poids, 
certifications, etc.), consulter le catalogue ou accéder à la fiche 
technique sur le site web : 
www.reggiani.net/référence

ALLGEMEINE EIGENSCHAFTEN
Die Produktreihe Multispot besteht aus starren Einbauleuchten:

Multispot entspricht den Vorgaben
• 2006/95/CE (bassa tensione)
• 2004/108/CE (EMC)
• 2009/125/CE (Ecodesign)
• 2002/96/CE (RAEE)
• 2011/65/CE (RoHS)
 e alle norme di sicurezza:
• EN 60598-1
• EN 60598-2-1
• EN 60598-2-2

HINWEISE 
Diese Anweisungen vor der Montage der Leuchte aufmerksam 
lesen, um deren einwandfreien und sicheren Betrieb zu garantieren.
Diese Anweisungen müssen zum späteren Nachschlagen 
aufbewahrt werden. Bei etwaigen Problemen den Lieferanten 
kontaktieren.
Die Leuchte darf nicht verändert werden. Bei Änderungen erlischt 
die Gewährleistung hinsichtlich der Konformität mit den geltenden 
Rechtsvorschriften und Richtlinien, und zudem kann die Leuchte zu 
einer Gefahrenquelle werden.
Reggiani SPA Illuminazione haftet nicht für Schaden, die auf 
unsachgemäß, nicht entsprechend diesen Anweisungen montierte 
Leuchten zurückzuführen sind.
Die Leuchte ist durch erfahrenes Fachpersonal zu montieren.
Vor dem Anschluss der Leuchte sicherstellen, dass die 
Netzspannung den Angaben auf der Leuchtenkennzeichnung 
entspricht. Die Elektroanlage, an die die Leuchte angeschlossen 
ist, muss gemäß den geltenden gesetzlichen Bestimmungen 
hergestellt sein. Um die Sicherheit zu garantieren, sind 
Komponenten, die während des Betriebs beschädigt werden, 
vor der Wiederverwendung der Leuchte durch gleichwertige 
Komponenten zu ersetzen.
Die Leuchte muss einen Mindestabstand von 0,5 m bei LED-
Quellen. Die Leuchte während des Betriebs niemals abdecken.
Für die Reinigung des Glases keine Lösungsmittel oder 
scheuernden Reinigungsmittel verwenden.
Innenleuchten dürfen nicht für den Außenbereich verwendet 
werden, auch wenn sie gegen Witterungseinflüsse geschützt sind. 
Die in dieser Leuchte enthaltenen LED-Module dür- fen nicht vom 
Betreiber, sondern nur vom Hersteller ausgetauscht werden.
Die LED-Module entsprechen den Anforderungen gemäß IEC/TR 
62778.
Für weitere technische Informationen zum Produkt (fotometrische, 
elektrische Daten, Abmessungen, Gewicht, Zertifizierungen) wird 
auf den Katalog oder das auf der Website verfügbare technische 
Datenblatt verwiesen: 
www.reggiani.net/Art.-Nr.

GENERAL FEATURES
The Multispot product line is composed of fixed recessed 
luminaires.

Multispot conforms to directives:
• 2006/95/CE (bassa tensione) 
• 2004/108/CE (EMC) 
• 2009/125/CE (Ecodesign)
• 2002/96/CE (RAEE) 
• 2011/65/CE (RoHS)
 e alle norme di sicurezza:
• EN 60598-1 
• EN 60598-2-1 
• EN 60598-2-2 

WARNINGS 
Before assembling the luminare, carefully read these instructions to 
make sure the luminaire functions correctly and safely.
Keep the instructions in a safe place for future consultation; contact 
your supplier for any problems that may arise.
The luminaire must not be modified. Modifying the luminaire in any 
way invalidates the guarantee of conformity with standards and 
directives in force and it could make the actual luminaire hazardous.

Reggiani SPA Illuminazione shall not be held liable for any damage 
caused by one of its luminaires if not assembled in conformity to the 
following instructions.
The luminaire must be installed by qualified, trained personnel. 
Before connecting the luminaire, make sure the mains power supply 
corresponds to the power indicated on the luminaire label. The 
electrical installation the luminaire is connected to must be wired in 
conformity to the laws in force.

As a safety guarantee, any components damaged while operating 
must be replaced with the same components before the luminaire 
is used again.
The minimum distance between the luminaire and the lighted 
object must be 0.5 m for LEDs.

Never cover the luminaire during use.
Never use abrasives or solvents to clean the glass.
Luminaires classified for indoor use must never be used outdoors 
even if they are protected from the elements.
The LED modules in this luminaire may not be repla- ced by the 
user; they can be replaced by qualified, trained personnel and the 
manufacturer only.
The LED modules comply with the requirements of IEC/TR 62778.

For more technical information about the product (photometric, 
electrical data, size, weight, certification, etc.) refer to the catalogue 
or see the product datasheet on the website: 
www.reggiani.net/reference

CARATTERISTICHE GENERALI
La linea di prodotto Multispot è composta da apparecchi da incasso 
fissi.

Multispot  è conforme alle direttive:
• 2006/95/CE (bassa tensione) 
• 2004/108/CE (EMC) 
• 2009/125/CE (Ecodesign)
• 2002/96/CE (RAEE) 
• 2011/65/CE (RoHS)
 e alle norme di sicurezza:
• EN 60598-1 
• EN 60598-2-1 
• EN 60598-2-2 

AVVERTENZE 
Prima di montare l’apparecchio, leggere attentamente le presenti 
istruzioni  per garantire un funzionamento corretto e sicuro.
Le istruzioni debbono essere conservate con cura per ogni futura 
consultazione, per eventuali problemi contattare il fornitore.
L’apparecchio non deve essere modificato, qualsiasi modifica fa 
decadere la garanzia di conformità alle norme e direttive vigenti e può 
rendere pericoloso l’apparecchio stesso.

La Reggiani s.p.a. Illuminazione declina ogni responsabilità per i danni 
causati da un proprio apparecchio montato in modo non conforme 
alle seguenti istruzioni. L’installazione dell’apparecchio deve essere 
eseguita da personale esperto e istruito.

Prima di collegare l’apparecchio, accertarsi che la tensione di rete 
corrisponda a quella indicata sulla marcatura dell’apparecchio. 
L’impianto elettrico a cui è collegato l’apparecchio dovrà essere 
realizzato in conformità alle leggi vigenti.

Per garantire la sicurezza i componenti che dovessero danneggiarsi 
durante il funzionamento devono essere sostituiti con componenti 
analoghi prima del riutilizzo dell’apparecchio. La distanza minima 
dell’apparecchio dal soggetto illuminato deve essere 0.5mt per le 
sorgenti a LED.
Mai coprire l’apparecchio durante l’impiego.

Per la pulizia dei vetri si raccomanda di non usare mai abrasivi o solventi.
Gli apparecchi classificati per uso interno, non devono mai essere 
utilizzati in ambienti esterni anche se protetti dalle intemperie.
I moduli LED contenuti in questo apparecchio non sono sostituibili 
dall’utilizzatore, devono essere so- stitui solo dal personale esperto/
costruttore.
I moduli LED sono conformi ai requisiti della IEC/TR 62778.

Per maggiori informazioni tecniche sull’apparecchio (dati fotometrici, 
elettrici, dimensionali, peso, certificazioni,…) consultare il catalogo o 
accedere alla scheda tecnica sul sito web:
www.reggiani.net/codice

RAEE n° IT08010000000055E
La Direttiva Europea 2012/19/UE dispone che gli apparec-
chi di illuminazione sono per definizione degli RAEE (Rifiuti di 
Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche) e, per quanto tali, 

non possono essere assimilati a rifiuti solidi urbani.
Perciò, al termine del loro ciclo di vita, gli RAEE devono essere cor-
rettamente trattati e smaltiti perché potenzialmente pericolosi sia 
per l’ambiente e sia per la salute umana a causa della presenza di so-
stanze pericolose nei componenti elettrici ed elettronici.
Lo smaltimento abusivo o inadeguato di detti rifiuti comporterà 
sanzioni economiche e/o amministrative, il cui ammontare è stabi-
lito a norma di legge.
In queste circostanze lo smaltimento è a carico del detentore che 
conferisce.

WEEE n° IT08010000000055E
According to European Directive 2002/96/EC, luminaires 
are defi ned as Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE) and as such, they cannot be disposed of as municipal 

solid waste.
At the end of their life cycle, they must therefore be correctly 
treated and disposed of as substances of concern for both the 
environment and human health due to the presence of dangerous 
substances in the electrical and electronic components.
The illegal or inappropriate disposal of said waste is punishable 
by economic and/ or administrative sanctions of the amount 
established by the law.
The WEEE symbol is shown on the packaging of each of our 
products.

WEEE n° IT08010000000055E
Die europäische Richtlinie 2002/96/EG schreibt vor, dass 
Leuchten defi nitionsgemäß Elektro- und Elektronik-
Altgeräte (WEEE) sind und als solche nicht mit festen 

Siedlungsabfällen gleichgesetzt werden können.
Diese Elektro- und Elektronik-Altgeräte müssen am Ende ihrer 
Nutzungsdauer ordnungsgemäß behandelt und beseitigt werden, 
da sie aufgrund des Anteils an gefährlichen Stoffen in elektrischen 
und elektronischen Bauteilen sowohl für die Umwelt als auch für die 
Gesundheit potentiell gefährlich sind.
Eine gesetzwidrige oder nicht ordnungsgemäße Beseitigung dieser 
Altgeräte zieht Geld- oder Verwaltungssanktionen nach sich, deren 
Höhe gesetzlich festgelegt ist.
In diesen Fällen obliegt die Beiseitigung dem Nutzer.
Das Symbol zur WEEE-Kennzeichnung ist an der Packung all 
unserer Produkte angebracht.

DEEE n° IT08010000000055E
La directive européenne 2002/96/CE établit que les appa-
reils d’éclairage sont par défi nition des DEEE (Déchets d’éq-
uipements électriques et électroniques) et qu’ils ne peuvent 

pas, en tant que tels, être assimilés aux déchets ménagers solides.
C’est pourquoi les DEEE doivent être, une fois arrivés au terme de 
leur cycle de vie, convenablement traités et éliminés en raison de 
leur dangerosité potentielle aussi bien pour l’environnement que 
pour la santé de l’homme, dangerosité qui s’explique par la prés-
ence de substances nocives dans les composants électriques et 
électroniques.
L’élimination abusive ou inadéquate de ces déchets est passible 
de sanctions économiques et/ou administratives dont le montant 
sera fi xé aux termes de la loi.
Dans tous ces cas de figure, l’élimination est à la charge du détent-
eur. Le symbole DEEE est apposé sur l’emballage de tous nos pro-
duits.

RAEE n° IT08010000000055E
La Directiva Europea 2002/96/CE establece que los aparatos 
de iluminación son, por definición, RAEE (Residuos de los 
aparatos eléctricos y electrónicos) y, por lo tanto, no pueden 

considerarse residuos sólidos urbanos.
Por consecuencia, al finalizar su ciclo de vida, los RAEE deben 
tratarse y eliminarse correctamente siendo aparatos de riesgo para 
el medio ambiente y para la salud humana por la presencia, en sus 
componentes eléctricos y electrónicos, de materias peligrosas.
En caso de eliminación ilegal o impropia de dichos residuos, a 
los inobservantes se les aplicarán sanciones económicas y/o 
administrativas cuyo importe se fi ja según la Ley.
El símbolo del tratamiento de los RAEE se indica en el embalaje de 
todos nuestros productos.

NOTE GENERALI 

Conformità: 
Norme europee EN 60598-1 , EN 60598-2-2. Direttive 
Comunitarie 2006/95/CE (bassa tensione), 2004/108/CE (EMC), 
2002/96/CE (RAEE), 2011/65/CE (RoHS) 

IP66
IP66

Grado di protezione.
Il primo valore è riferito alla parte incassata, il 
secondo alla parte esposta.
Gli apparecchi non devono in nessun caso essere 
coperti di materiale isolante o similare.

Apparecchi in Classe II.

A=50mm / B=300mm

Il gruppo separato di alimentazione deve es-
sere posto ad una distanza minima di 300mm 
dall’apparecchio e 50mm dalla parte laterale 
del vano d’incasso. Il cavo che collega le tec-
nologie di alimentazione alla rete (Tipo Y) in 
caso di danneggiamento dovrà essere sosti-
tuito dalla Reggiani SpA o dal suo servizio di 
assistenza o da personale qualificato.

Per garantire la protezione alla scossa elettrica dichiarata 
(classe II), utilizzare per il cablaggio esterno cavi flessibili 
bipolari del tipo H0VVH2-F / H03VV-F, con conduttori 
in doppio isolamento e sezione minima 0,75mm2; o in 
alternativa, con conduttori in isolamento fondamentale, 
utilizzare le guainette date in dotazione, per ripristinare la 
Classe di Protezione dichiarata. Terminato il collegamen-
to elettrico, coprire i morsetti con l’apposito coperchietto 
serracavo.

Per il collegamento alla rete, utilizzare cavi multipolari tipo H05V2V2 
con conduttori aventi sezione compresa tra 1 mm 2 e 2,5 mm2.

30 è il numero max. di apparecchi collegabili allo stesso 
interruttore monofase.

GENERAL NOTES
Conformity: 
European standards: EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 60598-2-2
European directives: 2006/95/EC (LV), 2004/108/EC (EMC),  
2009/125/EC (Ecodesign), 2002/96/EC (WEEE), 2011/65/EC 
(RoHS).  

IP66
IP66

Degree of protection
The first value refers to the recessed part, the second 
to the exposed part. 
The luminaire must never, under any circumstances, be 
covered with insulating material or the like.

Class II luminaires.

A=50mm / B=300mm

The remote control gear must be placed at 
a minimum distance of 300 mm from the lu-
minaire and 50 mm from the side wall of the 
recessed housing.  If the cable of the luminaire 
(Y connection) is damaged, it must be replaced 
by Reggiani Spa or by its customer service de-
partment or by qualified personnel only.

To guarantee the declared protection against electric 
shock (Class II), use flexible two-pole cables (H0V-
VH2-F / H03VV-F) for external wiring, with double in-
sulated wires and a minimum diameter of 0.75mm2; or 
alternatively, with basic insulation wires use the sheaths 
supplied to restore the declared Class of Protection. 
After connecting, cover the terminals with the corre-
sponding cable clamp cover.

Per il collegamento alla rete, utilizzare cavi multipolari tipo H05V2V2 
con conduttori aventi sezione compresa tra 1 mm 2 e 2,5 mm2.

No more than 30 luminaires can be connected to the same 
single-phase switch.

ALLGEMEINE HINWEISE
Konformität: 
Europäische Normen EN 60598-1, EN 60598-2-1, EN 60598-2-2;
EG-Richtlinien 2006/95/EG (Niederspannung), 2004/108/EG 
(Elektromagnetische Verträglichkeit), 2009/125/EG (Ökodesign), 2002/96/
EG (WEEE), 2011/65/EG (RoHS)

IP66
IP66

Schutzart
Der obere Wert bezieht sich auf den eingebauten Teil, 
der untere auf den sichtbaren Teil.
Die Leuchten dürfen auf keinen Fall mit Isoliermaterial 
oder ähnlichem Material abgedeckt werden.

Leuchten der Klasse II.

A=50mm / B=300mm

Das separate Betriebsgerät muss min-
destens 300 mm von der Leuchte und 50 
mm von der Seitenwand des Einbauraums 
angebracht werden. Wird das Kabel der 
Leuchte beschädigt (Y-Anschluss), muss 
es von Reggiani SpA, seinem Kundendienst 
oder Fachkraft ausgewechselt werden.

Um den erklärten Schutz vor Stromschlägen (Klasse II)
zu garantieren, für die externe Verdrahtung zweipolige 
flexible Kabel Typ H0VVH2-F/H03VV-F mit doppelt iso-
lierten Leitern und einem Mindestquerschnitt von 0,75 
mm2 oder mit Leitern mit grundlegender Schutzisolie-
rung verwenden. Zur Wiederherstellung der angegebe-
nen Schutzart die im Lieferumfang enthaltenen Hüllen 
verwenden. Nach der Verdrahtung die Klemmen mit der 
entsprechenden Kappe abdecken.

Für den Netzanschluss mehrpolige Kabel des Typs H05V2V2 
mit Leitern mit einem Querschnitt zwischen 1 mm2 und 2,5 mm2 
verwenden.

30 ist die max. Anzahl von Leuchten, die an den gleichen 
1-Phasen-Schalter angeschlossen werden können.

REMARQUES GÉNÉRALES
Conformité :
Normes européennes : EN 60598-1, EN 60598-2-1; EN 60598-2-2 ;
Directives communautaires : 2006/95/CE (BT), 2004/108/CE (CEM), 
2009/125/CE (Eco-conception), 2002/96/CE (DEEE), 2011/65/CE 
(RoHs)

IP66
IP66

Degré de protection 
La première valeur se réfère à la partie encastrée, la 
deuxième à la partie exposée. 
Les appareils ne doivent être en aucun cas couverts 
d’un matériau isolant ou similaire.

Appareils de Classe II.

A=50mm / B=300mm

La platine d’alimentation séparée doit être 
placée à une distance minimum de 300 
mm  de l’appareil et à 50 mm de la paroi 
latérale du logement. En cas d’endom-
magement, le câble de type Y de l’appareil 
devra être remplacé par Reggiani SPA, son 
service après-vente ou par un personnel 
qualifié.

Pour garantir la protection contre la décharge électrique 
déclarée (Classe II), utiliser pour le câblage extérieur des 
câbles flexibles bipolaires de type H0VVH2-F / H03VV-F 
avec des conducteurs présentant une double isolation et 
une section minimum de 0,75 mm2 ; ou, le cas échéant, 
avec des conducteurs dotés d’une isolation de base, utili-
ser les gaines fournies pour rétablir la classe de protection 
déclarée. Au terme du branchement électrique, recouvrir 
les bornes à l’aide du couvercle cache-bornes prévu à cet 
effet.

Pour le raccordement au réseau, utiliser des câbles multipolaires de type 
H05V2V2 munis de conducteurs ayant une section comprise entre 1 mm2 
et 2,5 mm2

30 est le nombre maximum d’appareils pouvant être connectés 
au même interrupteur monophasé.

NOTAS GENERALES
Conformidad:
Normas europeas: EN 60598-1 , EN 60598-2-1 , EN 60598-2-2
Directivas CEE: 2006/95/CE (baja tensión), 2004/108/CE (EMC), 
2009/125/CE (Ecodesign), 2002/96/CE (RAEE), 2011/65/CE 
(RoHS)

IP66
IP66

El primer valor se refiere a la parte empotrada, el 
segundo a la parte expuesta

Los aparatos no deben cubrirse nunca con material 
aislante o similar.

Aparatos de Clase II.

A=50mm / B=300mm

El equipo separado de alimentación debe 
colocarse a una distancia mínima de 300 
mm desde el aparato y a 50 mm desde 
la parte lateral del agujero de empotra-
miento. El cable del aparato (Tipo Y), si se 
daña, debe hacerse sustituir por Reggiani 
Spa o por su servicio de asistencia o por 
personal especializado.

Para garantizar la protección contra los choques eléctri-
cos declarados (Clase II), use, para el cableado externo, 
cables fl exibles bipolares de tipo H0VVH2-F / H03VV-F, 
con conductores de doble aislamiento y sección mínima 
de 0,75mm2 ; como alternativa, con conductores en 
aislamiento principal, use las vainas suministradas para 
restablecer la Clase de Protección declarada. Al fi nalizar 
la conexión eléctrica, cubra los bornes con la correspon-
diente tapa sujetacables.

Para la conexión con la red, use cables multipolares tipo 
H05V2V2 con conductores de sección entre 1 mm2 y 2,5 mm2.

30 es el número máx. de aparatos que pueden conectarse con 
el mismo interruptor monofásico.


